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Der Bleine LBnledjismus
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gemeinen Piarrherren nnd Prediger

burdy

Dr. Wartin Suther.

Vorrede.

Dr. Martinus Luther allen tveuen, frommen Prarvherren unt

Predigern Gnade, Barmberzigheit und Fricde in Chrifto JEHu,
mnferm HEren!

Diefen Katecdhignum odber dyriftliche Lebre in folde Heine,
{chlechte, einfaltige Fovm su ftellen, hat midy geswungen und ge:
brungeu bdie Haglide, elenbe RNoth, fo iy neulidy exfabhren habe, dba
iy audy ein Bifitator war.  Hilf, lieber GO, wie manchen Jam:
mer habe idh gefeben, dafs der gemeine Mann dod) fo gar nidhts
foeifs von der driftliden Lehre, fonberlid) auf den Dibrfern, und
Teiber vicl Plarrherren jaft ungefdjictt und untiidhtig find su lehren,
unb follen body alle Ehriften Beifien, getauft fein und der feiligen
Sacramente geniefien, fonnen weber BVater Unfer, nody den Glan:
ben, ober zehen Gebote, leben bahin, wie dad liebe Bieh undb un-
perniinftige Sdue, und nun dag Evangelium tommen ift, dennod
fein gelernet haben, aller Freibeit meifterlid) ju migbrauchen.

ENCHIRIDION.

The Small Catechism

OF

Dr. MARTIN LUFTHER.

For 1’astors a1l 1’reachers.

PREFACE.

MARTIN LUTHER TO ALL FATTHEVL, PIOFS PANTORS A\.Nl)
PREACILERSD GRACE, MERCY, AND PEACE IN CHRIST JESUS,
OUR LORD!

The deplorable destitution which T recently observed,
during a visitation of the churches, has impelled and con-
strained me to prepare this Catechism or Christian Doc-
trine in such a sinall aud simple forin.  Alas, what mani-
fold misecry I belield! The common people, especially in
the villages, kuow nothing at all of Christian doctrine:
and many pastors are quitc unfit and incompetent to
teach. Yet all are called Christiang, have been baptized,
and enjoy tlie use of the Sacraments, although they kiow
neither the Lord’s Prayer, nor the (‘reed, nor the Ten
Commandments, and live like the poor brutes and irra-
tional swine. $till they have, now that the Gospel has
come, learned to abuse all liberty in a masterly manner,
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O ibr Bijddfe! wa3 wollt ihr bod) Chrifto unmermehr ant-
worten, dafk ibr dad Vol fo {dhandlich habt Lajfen dabin gehen, wnd
euer At nidyt etven Augenblid je betveifet 2 Dak eudh alles ln:
glitd fliebe! Berbictet einerlei Geftalt, und treibet auf eure Men-
jchengefepe, fraget aber dieweil nidytd barnady, ob fie dad Batex
Unjer, Glauben, zehen Gebote, oder einiged GOtted Wort fennen,
Ach und Web iiber curen Hals ewiglich!

Darum bitte id) um GOttes willen eud) alle, meine lieben
Hevven und Briiber, fo Plarrherven und Prediger {ind, wollet eudy
cured Antd von Herzen annebmen, und eud) erbarmen itber euer
Bolf, dad eudy befoblen ift, und und helfen den Katedyidmum in
bie Qeute, jonderlidh in basd junge Bolf, bringen; und welde ed
wicht beffer vermbgen, biefe Tafel unbd Form vor fid) nehmen, und
pemt Bolfe von Wort ju Wort vorbilben, nimlid) alfo:

Aufa erfte: Dafs der Prebiger vor allen Dingen fid) biite und
meive manderlei oder anbdevlel Tert und Form ber gehen Gebote,
Glauben, Bater Unfer, ber Sacramente 2. Sondern nebme einerlei
Form vor {id), darauf er bleibe unb diefelbige imuner treibe, ein
Yabr wvie dad andere; denn bad junge und alberne Bolf mufp man
wit eineclei gevifien Text und Fovm lehren, jouft werden fie gav
leidht irve, wemn man heute fonit nud itber ein Jabr fo Iehret, als
wollte mand Defjern, und tvird damit alle Mithe und Arbeit verlvren,

Dad haben dic licher Béiter aud) wobl gefeben, die dasd Bater
Unfer, ®laubei, jebon Gebote alle auf Eine Weife Haben gebrandi.
Darum follen iviv andy bei bem jungen und einfiltigen Bolf joldye
Stiide aljo lebren, daf wiv nicht Eine Syllaben verriiden, ober
¢in Jabr anderd, denn bdad anbere, vorbalten ober vorfprechen.
Darum ertwdble bir, welde Form du willft, und bletbe dabei
¢oiglidh, Wenn du aber bei den Gelehrien und Berftinbdigen pre:
bigeft, fo magft dbu beine Kunft betweifen, und diefe Stiicke fo bunt:
fraud maden, und jo meijterlicy dreben, ald du fannft. Aber bei
pem jungen Bolte bleibe auf einer getiffen, ewigen Fovm und Weije,
unb lehre fie fiir bad allererfte bie Stilde, ndmlid) die sehen Gebote,
®lanben, Bater Unfer 1c. nad) dem Tegt bin, von Wort ju Wort,
baf fie ed aud fo nadiagen Hunen, und audiwendig leenen,

Y R

O ye bishops! how will ye ever rendér account, to Christ,
for having so shamefully neglected the people, and hay-
ing never for a moment exercised your office! May the
judgment not overtake youn! You command communion
in one kind, and urge your human ordinances; but never
ask, in the meantiine, whether the people know the Lord’s
Prayer, the Creed, the Ten Commandnents, or any part
of God’s Word. Woe, woe unto you everlastingly!

Therefore I entreat you all, for God’s sake, my dear
brethren who are pastors and preacliers, to devote your-
selves heartily to your office, and lLave pity upon the
people who are committed to your charge. 1lelp us to
inculcate the Catechism upon them, especially upon the
young. Let those who are not able to do better take these
tables and forms and set them word for word before the
people, in the manuer following: —

First, the minister should above all things avoid the
use of different texts and forms of the Ten Command-
ments, the Lord’s Prayer, the Creed, the Sacraments, etc.
Let him adopt one form and adhere to it, using it one
year as the other; for young and ignorant people must
be taught one certain text and form, and will easily be-
come confused if we teach thus to-day and otherwise next
year, as if we thought of making improvements, In this
way all effort and labor will be lost. This our honored
fathers well understood, who all used the Lord’s Prayer,
the Creed, the Ten ( mnmandmcnt% in one and the mme
manner Thelefme we also should <o teach thiese forms
to the ymmg and inexperienced as not to ehange a syl-
fuble, nor set them forth and vecite them one year differ-
ently from the other.

Hence choose whatever form you think best, and ad-
here to it forever. When you preach among the learned
and judicious, you may show yonr art, aud set these
things forth with as many flonrishes, and turn them as
qkllltullv as you wish; bnt among tlle young adliere to
one and the sane fixed fonn and manuer, and teach them,
first of all, the text of the T'en Commandments, the Fleed
the Lord’ s Prayer, ete., so that they can say :t after you
word for word, aud commit it to memory,
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Weldpe e= aber widt lernen wollen, dag man denfelbigen fage,
toie fie Chrijtum verlenguen, und feine Ehriflen find, follen and)
nidt jum Sacrament gelaffen werben, fein Kind aud der Taufe
beben, aud) fein Stitd der driftlichen Freiheit braudyen, fonbern
fchlecht dem Pabft und feinen Officialen, dbagu dem Teufel felbit
heimgetweifet jein. Dag follen ihuen die Eltern und Haudheren
Gffen and Trinten verfagen, und ihnen awgeigen, dag jolde rohe
Lente ber Fiirft ansd dem Lanbde jagen wolle 2,

Denn iewohl man niemand givingen fmum nody foll jum
Slanben, jo foll man dody ven Haufenw dahin halten wnd treiben,
baf fie wiffen, wad Recdht unbd Wnvedyt ift bei beuen, bei weldhen fie
twolnen, jid) ndbren und leben frollen.  Demn ter i ejner Stabt
wobnen will, der {oll bad Stabtredyt iwiffen wunbd halten, dep er ge:
niegen will, GOt gebe, ev glaube, ober fei im Herzen fitr fich ein
Sdhalf ober Bube.

Bum aubern: Wenn fie ben Text wobl fonnen, fo lehre fie
dewnt Bernash aud) ben Berftand, dah fie wiffen, wad 2 gefagt jei.
Und nimm abermal vor did) diefer Tafeln Weife, oder fouft eiue
Furse einige Weife, fvelche du twillft, und bleibe dabei und verviide
fie mit feiner Gyllaben nicht, gleidyvie vomn Texte jept gefagt ift,
und nimm dir die Weile dagu, denn e3 ift nicht Noth, bafs du alle
Ctiide auf etmumal vornehneft, fonbern eined nad) dem anderu,
TWenn fie dbas erfte Gebot gubor wohl verftehen, darnady ninun dasd
anbere por did), wnd fo fort an.  Sonjt werden jie iiberjdiittet,
baf jie feind wobl bebalten.

Aum dritten: Weun du fie nun jolchen furgen Katechisnmm
gelehret haft, al8dbann nimm ben grofen Katechidmum vov bid),
und gib ibnen audy veidpern tnd tweitern Berftand, dafelbit ftreid)
ein jeglih ®ebot, BVitte und Stitd aud mit feinen manderlei
Werfen, Rup, Frommen, Fabr und Schaben, wie du dad alled
reichlich findeft in fo viel Biichern, davon gemadht, und injonder:
Beit treibe bad Gebot und Stii am meijten, dad bei deinem Bolk
am meiften Noth leidbet, AIB: bad fiebente Bebot, vom Steflen,
muft du bei Handiveren, Hindlern, ja audh bei Bauern unb Ge:
finbe Geftig treiben, benn bei folchen Leuten ift allerlet Untreu und
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But those who are unwilling to learn it should be told
that they deny Christ and are no Christians; neither
should thiey be admitted to the Sacrament, accepted as
sponsors at baptism, nor be accorded the excrcise of
Christian liberty; but they are simply to be remanded to
the pope and his officials, yea, to the devil himself. Par-
ents and employers should also refuse them meat and
drink, and give them to understand that the prince will
drive 'such rude fellows from the country. For althiongh
we cannot and should not force any one to believe, yet we
should lead and urge the masses to perceive what those
consider right and wrong amoug whom they live and flnd
their sustenance. Whoever would live iu a city and enjoy
its privileges, should know and observe its laws, whether
lie believe or be at heart a rogue or knave.

Secondly, when they have well learned the text, teach
them the scuse also, that they may know what it meaus.
Agaiu take the form of these tables or some other short
fixed formn of your clwice, and adhere to it without the
change of a siugle syllable, as was sald of the text; and
take your time to it; for il is not necessary to take up all
the parts at ounce, but take one after the other. When
they well nuderstaud the first Commandmeut, procecd to
the second, and thus continue; otherwise they will be
overburdened, and be able to retain nothing well,

Thirdly, after you have taught them this short Cute-
chism, take up the Large Catechism, and impart to them
a richer and fuller knowledge; dwell on each command-
ment, petition, and part, with its various works, uses,
beneflts, dangers, and harm, as you may find these abun-
dantly pointed out in many books treating of these sul-
jects ;s und especially give most attention to the Com-
mandment or part which is most neglected among your
people. For example, the scventh Commandment, which
forbids stealing, you must particularly inforce among
mechanics and merchants, and also mnong faviners and
servants; for among such people all kinds of unfaithful-
ness und thieving are frequent. Again, you must urge the
fourth Commandwent among children and the common
people, that they wmay be quiet, faithful, obedient, peace-
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Dicberei grof.  Jtem dasd wvicrte Gebot nuft du bei den Khubern
uud gemeittent Mann fvobl treiben, daf fie {tll, tren, gebotiam,
friebiamt jeien, und immer viel Erempel aud der Schrift, da GO
foldye Neute geftraft und gefegnet hat, einfithren.  Snfonbderbeit
tretbe aud) dafelbft die Obrigheit und Eltern, daf fie woh! vegieren
wnd Rinbev gichen gur Schule, mit Anzeigung, toie fie folded s
thun fdulbig find, wnd wo fie e8 nidht thun, weld eine verfludhte
Sitnbde fie thun: deun fie ftirzen unbd vertviiften damit beive GOt
teS und ver Welt Reidh, ald die drgften Feinde beive GOttes wud
ber Menfdjen. Und jtreiche wobl aus, mas fiir greulidhen Schaden
fie thun, tvo fie nicht helfen Kinber siehen ju Pfarrheren, Predigern,
Sdyreibern 2., balt GO fie fdyredtlich darum ftrafen wird, Deun
¢3 ift bie noth ju predigen; die Cltern und Dbrigleit fiindigen jelst
hierinne, daf nidyt 3u fagen ift; der Teufel hat aud ein Granjames
bamit im Siune,

Sulept: weil nun die Tyraunei Hes Vabits ab ift, fo tvollen
fie nicht mebr sum Sacvament geheu, wnd bevadhtens,  Hier ift
aber Noth gu treiben, dody mit diejews Befdheid : tvir jollen nienand
gum Glauben vber Sacrament gwingen, audy Leire Gefels, wody Beit,
nody Statte beftimmen; aber alfo predigen, baf fie fich jelBft, pbue
1nfer Gefels, driugen, und gleidhfant una PBfarcherrn givingen, bad
Sacrament ju reidhen, toeldyed thut man alfo, dak man thiten jagt :
wwer dad Sacvament nidst fucht nods begebret yum tvenigften einmal
wber bier bed Jabres, ba ift yu Geforaen, baf er vad Sacrament
veradgte, und Tein Ghrift fei, gleidyivie der tein Ghrift ift, ver vas
Cvonrelivm nidyt glaubet, oder hivet, Denn Chriftug Tprad nidyt:
foldyes laffet, ober foldied vevadytet, foubdern: folched thut, jo oft
ihrd frintet, 2. Gr rill e8 wabrlidh gethan, und nidt allerdinge
gelaffen unb bevadstet baben; |, jolhed thut”, fpricht Gr.

Wer aber bad Sacrament nidt grok adtet, das ift ein Hei-
then, baf er Yeine Siinde, fein Fleifd, Feinen Teufel, feine Relt,
feinen Tod, feine Fabr, feine Hile bat; bad ift: er glaubet dex
feined, ob er wob! Bi8 ilber bie Dbren darin ftedt, und ift zwie-
filtig bed Teufeld; foieberum, o bebarf er audy feiner Gnabe,
Zeben, Pavadied, Qimmelreidy, Chriftus, GOttes, nod} einiges

“able, always adducing frequent examples {rom the Serip-
' ture’s 10 show llow God punishied or blassed such persons,

Especially should you here urge civil rulers n.nd' par-
ents to govern well and educate children for service in

: schools, showing them their duty in this regard, and the

ir sin i it by such neg-

eatness of their sin if they neglect it; io.r y <3
fg(trct they overthrow and destroy botb the kingdom of God
and that of this world, and show themselves to be the

" worst foes both of God and man. Dwell on the great

harm they do, if they will not heip to ed.nuatje chitdren tor
the ministry, clerksliips, and other oflices, ete., ul‘ul. on
the terrible punishiment God will visit Hpokt them 191 it.
It is necessary to preach of these things; for parents and
rulers sin unspeakubly in thew, and the devil has 2 hor-
rible object in view, ‘ ‘

Lastly, since the people are freed from the j_\'rmmy of
the pope, they no longer desive v go to the :«m:run’njnt‘,
but despixe {t. It is necessary 1o he urgent on this poiut,
remembering, however, that we are to f(n’('u. no vue tT;
believe, or to receive the Sacrament, nor 1o nx) uln,?'.]llu;\{
time, or place for it; but so 10 preach, that they wi ,K:
urged of their own aceord, without onr law, ul‘nd willy as
it were, compel us pastors to wdminister the Nacriment.
This is done by telling them that it a person d(w.:\‘ not :ﬂu(*k
nor desire the Lord’s Supper at ](f:l,\“t some n')ur times
a year, it ix 10 be feared that he dt«\']nsus t[‘\e -hxtf',l‘ﬂ,lm‘nt
and is not a Christian, just as he i vot a (‘ln‘l.\"l,m'n who
refnses 1o believe or to hear the Gospel. iun" Christ did
not say, Owit this, or, Despise thixs but, This d()r_w, s
oft us ‘\'e drink it, ete. Truly, He wants it done, :f“d 1:.\
wo means neglected or despised: ¢ This do ye s His
command,

Whoeever does not highly prize the Sacrament, thus
shows that hie las no sin, no tlest, o devit, wo \\'urm_. o
death, no danger, no hell; that is, he does not bdm,w
thut they exist, although lie ix in them over hesd and
faus, mnd ix donbly the devil's. Ow the ut)ler l:uud, I}\*'
needs 1o grace, life, Paradise, heaven, Christ, God, nor
anything good: for it he believed that he has so wmuch
that ix evil, aud needs so maoch that is good, he would not
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Guted; benn two er glaubete, daf er fo viel Vifed bitte, uud fo
viel Guted bediirfte, jo wiirbe er dad Sacvament nidht fo laffen,
barinnen folcdhenm ebel gebulfen und fo diel Guted gegeben twird.
Dan diirfte ibn awdy mit feinem Gefep um Sacrament zivingen,
fonbern ev wiivbe felbft gelaujen und gevennt tonmen, fich felbjt
svingen, und bid) treiben, dafy du ihm miiffeft vad Sacrament
geben,

Darum darfjt du hie fein Gefeps ftellen, tvie der Pabft; ftreid
e wobl aud dent Nup und Schaden, Noth und Frommen, Fabr
und Heil w diefewt Sacrament, jo fverden fie felbft wohl fomuren,
obue dein Hwingew,  Komumen fie aber nicht, jo laf fie fabren,
und fage ihuen, daj fie bed Teufeld {ind, die ihre grofe Noth und
BOttes guddige Hitlfe nicht adhten nody fiihlen. Wenu du aber
foldhed nicht treibeft, ober madift ein Gefey oder Gift darang, fo
it €3 deine Schuld, daf fie basd Sacrament vevacdhten, We follen
fie nicht faul fein, tvenn du jehlafeft und fchtoeigejt 2

Darum fiehe dbavauf, Pfarrherr und Prediger, unfer Amt ijt
nun ein ander Ding tworden, denn 3 unter dem Pabit war; ed
ift nun ernjt und beilfam wordven; darum bat e8 nun viel mehr
Mithe und Arbeit, Fahr und Anfedtung, darsu twenig Lobn und
Dant in der Welt, Chrifjtus aber will unjer Lohn felbit fein, fo
wir treulih arbeiten. Dasd belf ung der Bater aller Gnaden!
Dem fei Lob und Dant in Ewigleit, durd) Chifhun, unfern
O€rrn!  Unmen,

e e b W e e
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thus neglect the Sacrament, by which such evil s reme-
died and so mauch good is bestowed. Neither would it be
necessary to force him to the Sacrament by any law, but
he would hasten to it of his own accord, and constrain
himself and compel you to administer it 10 him.

Tauercfore you need not make any law in this matter,
as the pope does; ouly sct forth clearly the beunetit and
harm, the necessity and use, the daunger and blessing,
connected with this Sacrament, and the people will come
of themselves, without your compulsion. But if they do
not come, let them alone, telling them that they are of
the devil, as they do not regard nor feel their great need,
and God’s gracious help. Should youn, however, fail to
urge this matter, or make a law or a bane of it, it is your
fault if they despise the Sacrament. How could they be
otherwise than slothful, if you sleep and keep silence?
Therefore look to it, ye pastors and preachers; our office
s a different thing now from what it was under the pope;
it has now become earnest and salntary. Ilence it in-
volves much more trouble and labor, danger aud trial,
and secures but little reward and gratitude in the world.
But Christ Himself will be onr reward, if we labor faith-
fully. To this end may the Father of all grace help us, to
whom he praise and thanks in eternity, through Christ
our Lord! Amen.

— e ———



Tic jehen Gebote,

wie fie'e}'n Hausvater feinem. Befinbde
einfaftiglid) vorhalten joll.

Tad erfte Gebot:
DOu follft nidht audere Gotter haben weben mir,

JBad ift bad?  Antwort:

Wir follenr GOLt Tiber alle Dinge fiirdyten, lieben,
b vertrauen,

Tad andere Gebot:

Du follft ven Namen deines GOtted nicht
mniiglidy fiihreu.
Wagd ijt bag?  Anutivort:

Wir Jollen GOt fitedyten und Lieben, daf wir bei
fetnent Namen nidt fludhen, fhwoven, gaubern, liigen
obet triigen; fonbern benfelbigen in allew Nothen
anvujen, beten, loben unb banten,

Tad dritte Bebot:
Du follft den Feievtag Beiligen.

The Ten Commandments,

AS THE HEAD OF THE FAMILY sIIOULD TEACH THEM IN
ALL SIMPLICITY TO IS HOUSEHOLD,

The First Commandment.
Thou shalt have no other gods before e,
Whal does this mean? Answer:

We should fear, love, and trust in God ahove
all things.

The Second Commandment.

Thou shalt not take the name of the
Lord thy God in vain.

What does this mean?  Answer:

We should fear and love God, that we may
not curse, swear, use witcheraft, lie, or deceive
by His namne; but call upon it in every trouble,
pray, praise, and give thanks.

The Third Commandment.

Thou shalt sanctify the holy-day.




10 Die yehen Gebote.

Bas ift bad? Antwort:
Wir follen GOt filcdhten und lieben, dab wir bte
Predigt unbd fein Wort nid)t veradten ; fondern
bajjelbige heilig halten, gerne Hoven und lernen.

Da3d vierte Gebot:

Ou folljt deinen BVater und bdeine NMutter
chren, auf dafy birsd wohl gehe, und bu lange
lebeit auf €rden,

Was ift bad? Antwort:

Wir follen GOtt fitrdhten und lieben, dap wir
unfere Eltern und Herven nidht veradten, nody er:
gitrnen; jonbern fie in Ehren Dalten, ihuen dienen,
gehordyen, fie lieb und werth haben.

Dad fitnfte Gebot:
Du follit nicht todten.
Was ift bag? Antwort:

Wir follen BOtt fitechten und lieben, dbah wir un-
ferm Nadften an feinem Leibe einen Schaben nod
Leid thn; jonbern ihm belfen und forbern in allen
Leibesnothen.

Da3d fedy3te Gebot:
Du follft nidyt ehebredjen.
Wa3 ift baz? Autwort:
Wir follen GOt fitvdptenn und licben, daf wir
feufd uubd jiidhtig leben in Worten und IWerfen,
unbd ein jeglider jein Gemall lieben und ehren.

S T} g
What does this mean?  Answer:

We should fear and love God, thal we may
not despise preaching and His Word ; but hold
it sacred, and gladly hear and learn it.

The Fourth Commandment.
Thou shalt honor thy father and thy

* mother, that it may be well with thee,

and thou mayest live long on the carth.
What does this mean? Answer:

We should fear and love God, that we may
not despise our parents and masters, nor pro-
voke them to anger; but give them lonor,
serve and obey them, aud hold them in love
and esteem.

The Fifth Commandment.
Thou shalt not lall.
What does this mean? Answer:
We should fear and love God, that we may
not hurt nor harm our neighbor in his hody;
but ielp and befriend him in every bodily need.

The Sixth Commandment.
Thou shalt not commit adultery.
What does this mean?  Answer:
We should fear and love God, that we may
lead a chaste and decent life in word and deed,
and cz2wh love and honor his spousc.



Die jeben Bebole, 1

Das fiebente Gebot:
Du follft nidyt ftehlen,
TWas ift pbad? Anttwort:
Wir jollen GOtt fiirdhten und lieben, dap wir un-
fers Ndadften Geld ober Gut nidht nehmen, nod mit
falfdher Waare oder Dandel an ung bringen; fou:

bern ihm fein Gut und Nahrung Helfeu beffern und!
bebiiten.

a3 adite Gebot:

Du jolift nicht faljch 8eugmf3 reben ivider
peinen Nadyften.

Was ift bad? Antwort:

Wir {ollen Ot fiurdten und [lieben, dak wir
unfern Nadften nidht faljdlidy belitgen, verrathen,
afterreden odber bdjen Leumund wmadyen; fondern
follen ibn entfdhnlbigen, Gutes von ihm reben, und
alles sum Beften febhren.

Tasd neunte Gebos:
Du {ollft nicht begehren deinesd Nadyjten Haus.
Waad ift bad? Antwort:

Wir follen GOt fiirdhten und lieben, daf wir
unferm Nadhften nidht mit Lift nad) feinem Crbe ober
Hauje ftehen, nod) mit einem Sdyein des Recdhts an
ung bringen; fonbern ihm bdaffelbige ju behalten
forbeclidy und dienftlid fein.

The Seventh Commandment.

Thou shalt not steal,

What does this mean? Answer:

We should fear and love God, that we may
not take our neighbor’s money or goods, nor
get them by false ware or dealing; but help
him to improve and proteet his property and
business,

The Kighth Commandment.

"I'hon shalt not hear false witness against
thy ncighbor.

What does this mean? Answer:

We should fear and love God, that we may
not deceitfully belie, betray, slander, nor de-
fame our neighbor; but defend him, speak well
of bim, and put the hest construction on every-
thing.

The Ninth Commandment.

Thou shalt not covet thy neighbor’s
hotise.

What does this mean? Auswer:

‘We should fear and love God, thal we may
not. eraftily seek to get our neighbor's inherit-
ance or house, nor ohtain it by a show of vight 5
but help und be of service to him in keeping it,
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Dad gehute Gebot:

Du jollft nicht begefren deines Nichiten Weib,
RKuedt, Magd, Bieh, oder alled, was jein ift.

Wad ift bag? Antivort:

Wir follen GOtt fiirdpten und lieben, daf wir
unfjern Jachjten nidt jein Weib, Gefinde, oder Bieh
abfpamitenr, abbringen, ober abwenbig maden; jon:
pern diefelbigen anbalterr, daf fie bleiben, und thun,
was jie jhuldig find.

Wad jagt mun @Ott von diefen Geboten allen? Anfivort:

Cr fagt alfo: I, der HERNR, dein GO,
bin ein ftarfer eifriger GOtt, der iiber die, jo
mid) hajjen, die Siinde der Biter heimjudht an
dert Kindern big ind dritte und vierte Glied ;
aber deneu, fo midy lieben und meine Gebote
Balten, thie idy wohl in taujend Glied.

Was ift baz?  Antivort:

@Ott drauet zu ftrafer alle, die diefe Gebote {iber-
treten; darvum jollen wirv wung fiivdjten vov feinem
Soru, und nidt wiver joldje Gebote thun.,  Ev ver:
heiget aber Gnade 1ud alles Sutes allew, die joldye
(Bebote Dalten; davunt jollen wiv ihn aud) leben,
und vertrauen, und gerne thun nady jeinen Geboten.
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The Tenth Commandment.

Thou shalt not covet thy neighbor’s
wife, nor his man-servant, nor his maid-
servant, nov his cattle, nor anything that
is thy neighbor’s.

What does this mean? Answer:

We should fear and love God, that we may
not estiange, foree, or entice away from our
neighbor his wife, servants, or cattle; but urge
them to stay and do their daty.

What does God say of all these commandments? Answer:

He says thus: I the Lovd thy God am
a jealous God, visiting the iniquity of the
fathers npon the children unto the third
and fourth generation of them that hate
me, and showing mercy unto thousands
of them that love me and keep my com-
mandments.

What does this mean?  Answer:

God threatens to punish all that fransgress
these commandments. ‘Therefore we should
fear Tis wrath, and not act contrary to them.
But He promises grace and every blessing to
all that keep these commandments.  Thevefore
we =hould also love and teust in ITim, and will-
ingly do necording to His commandments.
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Der Glaube,

wieein Hausvater denfelbigen jeinem Ge:
finbeaujseinfaltigite vorhalten foll.

Per erfte Wrtifel:
Bon der Sdyipfung.

Jd) glanbe an BOtt ven Vater, allmidytigen

Sdydpfer Himmels und dev Erden,
Waa ift das?  Anttwovt:

Sd) glaube, daf mid) Gt geidaffen hat, jammt
alfen Creatuven, miv Leib uud Seele, Augen, Thren,
nud alle Glieder, Veruunft, und alle Sinne gegeben
Dat, und nod) exhilt; darzn Kleider unud Sdubh, Efjen
und Trinfen, Haus und Hof, Weib und Kiud, Aeder,
Rieh, uud alle Giiter; mit aller Tothdurft und Nal-
rung bes Leibes und Lebens reid)lid) und taglid) ver-
forget, wiber alle Fabrlicdhfeit befehivuet, und vor
aflem Uebel behiitet und bewalhret; und dvas alles aus
lanter viterlider, gottlidyer Gitte und Barmberzigkeit,
ohue alle wein Verdienft und Wiirdigleit. Def alles
iy ihm g danfen, u loben, und dafitr yu dienew, und
geborjam gu fein fdulbig bin; das ijl gewiplid) wahr.

Ter andere Wrtilel:
Bon der Eridfung.
Und an JCum Ehriftum, jeinen einigen
Goln, unjern HCErrn, ver empfangen ift von
2

AS TIl

-

m (ge

The Creed,

HEAD O THE FAMLILY SITOULD TEACH 1T IN
ALL SIMPLICITY T0O s HOUSEHOLD.

The First Article.
OF CREATION.
I believe in God the Father Almighty,

- Muker of heaven and earth.

What does this mean? Answer:
I helieve that God has made me and all crea-
tures; that He has given me my body and soul,
eyes, ears, and all my members, my reason and

Foall my senses, and still preserves thenr; also

clothing and shoes, meat and drink, house and
home, wife and children, fields, cattle, and all

- my goods; that He richly and daily provides me

with all that I need to =upport this body and
life; that Tle defends me against all danger,
and guards and proteets me from all evil; and
all this purely out of fatherly, divine goodness
and merey, without any merit or worthiness in
me; for all which it is my duty to thank and
praise, to serve and obey Him. This is most
certainly true.

The Second Article.
OF REDEMPTION.

And in Jesus Christ, His only Son., onr
Lord, who was conceived by the lloly
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pem Peiligen Geift, geboren aus Maria, der
Jungfrau, gelitten unter Pontio Pilato, ge-
frenziget, geftovben und begraben, niedergefah-
ren gur Hollen, am dritten Tage wieder auf-
erftanden von bden Tobten, aufgefahren gen
Himmel, fibend zur Redjten GOttes, des all-
mdcjtigen Baterd, von dannen er Fommen
wird, 3u ridjten die Lebendigen und die Todten.
Was ift bad? Antioort:

S glaube, dap JICfus Chriftus, wabhrhaftiger
®Ott, vom Bater in Cwigleit geboren, und aud
wahrhaftiger Menjdh, von ver Jungfrau Maria ge:
boveun, fei mein HErr, der mid) verlornen uud ver:
pammten Menjchen erlofet hat, erworben wnd ge:
wounen, von allen Siinden, vom Todbe urd von der
Gewalt bes Teufels, nidht mit Gold ober Silber,
jondertt mit feinemt Detligen, theuren Blut, wud wmit
jeinem unjduldigen Leiden und Sterben; auf daf
ich fein eigen {ei, und in {einem Reidh unter ihn lebe,
und ihm diene inn ewiger Geredtigteit, Unjdhuld und
Seligleit, gleidhwie er ift auferftanden vom Tode,
[ebet unbd vegieret in Cwigkeit; bas ift gewiflid) wabr.

Per dritte Wrtifel:
Bou ber Heiliguug.
Iy glaube an den Heiligen Geift, eine Heilige
driftlige Rirde, die Gemeine der Heiligen,
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Ghost, horn of the Virgin Mary, saffered
under Pontius Pilate, was crucified, dead,
and bnried ; He descended into hell ; the
third day Ile rose again from the dead;
He ascended into heaven, and sitteth at the
right hand of God the Father Almighty,

Arowm thenee e shall come to pndge the

quick and the dead.
What does this mean?  Answer:

T believe that Jesus Christ, true (God, hegot-
ten of the Father from cternity, and also troe
man, born of the Virgin Mary, is my Lowd, who
has redeemed nie, a lost and condemmed crea-
ture, purchased and won me from all sins,
from death, and from the power of the devil,
not with gold or silver, but with Ilis holy pre-
cious blood and with TTis innocent suffering and
death, that 1 may be is own, and live under
Ilim in s kingdon, and serve Iim in ever-
lasting rvighteousness, mnocence, and blessed-
ness, even as e is risen from the dead, lives
and reigns to all eternity.  This Is most cer-
tainly trae.

The Third Article.
OF SANCTIFICATION,

T believe in the 1oly Gihost: the holy
Christian Chureh,  the commmumion  of
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Lergebuug der Sitnden, Auferitehung des Flei-
jhes, und ein ewiges Leben, Wmen,
Was ift bad? Antiwort:

3 glaube, dafy idh nidht aus eigener Vernunit
nod) Krajt an JCjum Ehriftwn, meinen HCrrn,
glauben, ober zu ihm fommen faun; jonbern ber
Qeilige Geift hat mid) durd) dbas Evangelium be:
tufen, mit jeinen Gaben erleudytet, im redhten Glau-
ben gebeifiget und erbalten; gleichwie er die gange
Chriftenbeit auf Erben berufet, jammlet, erlendtet,
beiliget, und et JEJu Chrifto erhalt im recdhten eini-
gent Glauben; in welder Chriftenheit er mir und allen
Glaubigen tiglich alle Siinden reid)lich vergibt, und
am jiingftenn Tage mid) und alle Todten auferweden
wird, und mir, jammt allen Gldaubigen in Chrifto,
ein emwiges Leben geben wizh; das ift gewifli malhr.

Dosg Bater Unjer,

wie ein Hausvater dajjelbige jeinem Ge-
findeaufseinfaltigite vorhaltew yoll.

Bater Unfer, der du bift im Himmel,
Was ift bad? Antwort:

GOttt will uns damit lodent, daf wir glauben follen,
ev fei unfer redhter Bater, und wir feine redten Kin-
ber; auf daB wir getroft und mit aller Juverfidht ihn
bittert jollen, wie die lieben Kinber ihren lieben Bater.
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gaints ; the forgiveness of sins; the res-
urrection of the body 5 and the life ever-

lasting.  Amen.

What does this mean? Answer:

I believe that T cannot by my own reason or
strength believe in Jesus Christ, my Lord, or
come to Him; but the Holy Ghost has called me
by the Gospel, enlightened me with Iis gifts,
sauctificd and kept me in the true faith; cven
as He calls, gathers, enlightens, and sanctiiies
the whole Christian Church on earth, and keeps
it with Jesus Christ in the one truc faith: in
which Christian Church He daily and richly for-
gives all sins to me and all believers, and will at
the last day raise up me and all the dead, and

" give unto me and all believers in Christ cternal

lifc. This is moxt certainly true.

T , e 1]
The Lord’s Prayer,
AXCTIHE BEA OF TNE FAMILY SHOULD TEACIE I IN
ALL SIMPLICLITY TO IS HOUSENOLD.

.Our Father who art in heaven.
What does this mean? Answer:

God would by these words tenderly invite us
to believe that He is our true Father, and that
we are His true children, so that we may with
all boldness and confidence ask Him, as dear
children ask their dear father.
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Die erfte BWitte.
Gebeiliget werde dein Name,
Wad ift bad?  Antwort:
®HOUes Hame ift goav an ihm Jelbjl eilig, aber

wiv Ditten in diefemt (Bebet, dah cv aud) bei uns
Deilig werbe.

Wic gefdyicht pag?  Antivort:

Wo bas Wort GOttes lauter und rein gelehret
wird, und wir aud heilig, als die Rinber GOttes,
barnad) lehen. Das Lilf uus, lieber Vater im
Himmel.  Wer aber anbers lehret und lebet, denn
bas Wort BOttes lehret, der entheiliget uuter uns
dert Namen GOttes,  Da behiite uns vor, lieber
himmlifder Bater.

Die andere Bitte.
Dein Reid) fomme,
Ras ift bad? Antivort:
(B Oties Neidy toutnt wohl ohne unjer Gebet, von

ihm felbit; aber wir bitten in diejent Gebet, daf es
audy 3u ung fomme,

Wie gefchieht bad? Antwort:

Wenn ber himnlijde Vater uns feinen Heiligen
Geift qibt, dafy wir feinent heiligen Wort durdy feine
Gnabde glauben, b géttlid) leben, hier geitlih und
dort ewiglidy.
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The Firvst Petition.
Hallowed e Thy name.

Whal does Lhis mean?  Answer:

God’s name is indeed holy in itsell; hut we

 pray in this petition that it may be holy wmony
us also.

How is 1his done? Answer:

When the Word of God is taught in its trath
and purity, and we as the children of God also
lead a holy life according to it. This grant us,
dear Father in heaven.  DBut he that teaches
and lives otherwise than God’s Word teaches,
profanes the nane of God among us. From

 this preserve us, Heavenly Father.

The Second Petition.
Thy kingdom conic.

What does (his mean?  Answer:

The kingdom of God comes indeed without
our prayer, of itselfs but we pray in this peti-
tion that it may come unto us also.

Mow is this done? Answer:

When owr [eavenly Father glves us Iis Holy
Spirit, =0 that by His grace we believe His holy
Word and lead a godly life, here in time, and
heveafter in cleruity.
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Die dritte Vitte,

Dein Wille gefdjehe, ie im Himmel, aljo
aud) auf Erdeu.

Was ijt bad? Antivort:

®Ottes guter gnddiger Wille gefdyieht wolhl ohue
uitfer Gebet; aber wir bitten in diefem Gebet, dap
ev audy bei uns gefdebhe.

Wie gefdhieht bad? Antwort:

Wenn GOt allen bofen Rath und Willen bridyt
und hindert, jo uns den Namen GOttes nidht heili-
gert uud fein Reid) nicht fommen laflen wollen, als
oa ijt bes Teufels, der Welt und unjers Fleijdes
Wille; fondern fjtarfet und behdlt uus feft in jeinem
Wort und Glauben bis an unfer Enbe. Das ift
fein gndadiger und guter Wille.

Die vierte Bitte.
Unfer tdglid) Brod ¢ib ungd Heute.
Was ift bag? Antivort:

@Ott gibt tdiglidh Brod, audy wohl ohne unjere
Bitte, allen bofen Plenfden; aber mwir bitten in
diefent Gebet, baf ers uns erfennen lafle, und mit
Dantjagung empfaben unfer tdglid) Brod.

Wagd beifst denn bad tagliche Brod? Antivort:

Alles, was jur Leibes:Nahrung und NRothdurft ge-
hort, als Gfjen, Trinten, Kleider, Shub, Haus, Hof,
Ader, Bieh, Geld, Gut, fromm Gemahl, fromme
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The Third Petition.
F Thy will be done on earth, as it is in
heaven.

What does this mean? Answer:
The good and gracious will of God is done
indeed without our prayer; but we pray in this

 petition that it may be done among us also.

How is this donc? Answer:

When God breaks and hinders every cvil

' counsel and will which would not let us hallow

God’s name nor let Iis kingdom come, such as

- the will of the devil, the world, and our flesh;

but strengthens and preserves us steadfast in
His Word and faith unto our end. This is His

- gracious and good will.

The Founrth Petition.

Give us this day our daily bread.

What does this mean? Answer:

Giod gives daily bread indeed without our
prayer, also to all the wicked ; but we pray in
this petition that He would lead us to know it,
and to receive our daily bread with thanks-
giving,

What, then, is meant by daily bread? Answer:

Everything that Dhelongs to the support and
wants of the body, such as food, drink, cloth-
ing, shoes, house, home, ficld, cattle, money,
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stinber, jron Sefinde, fronume wnd getveue Ober:
berven, gut Negiment, gut Wetter, Friede, Gejund-
heit, Jucht, Chve, gute Freunde, getreue Nadbarn,
und desgleiden.

Die fiinfte Vitte.

1nd vergib ung unjere Schuld, al3 wir ver=
geben unfern Sdynldigeru.

Wad ift 2ad?  Antoort:

Wiv Ditten i1 diefem Gebet, daf der BVater im
Himmel nidht anjehen wolle unfere Simben, und um
perfelbigen willen jolde Bitte nidht verfagen; denn
wir find der feines wert)), das wir bitten, habens
audy nidyt verdienet; fondern er wolle es ung alles
ans Guaden geben; dewn wir taglidy viel jiindigen,
wnd wohl eitel Strafe verbienen. So wollen wir
goar wiederim aud) Herglid) vergeben, und gerne
wohlthun dbenen, bdie fih an ung verfiindigen.

Die jed)dte Witte.
Mud fithre nug nidyt in Verjudjuug,.
Was ift bag? Antwort:
®&Ott verjudht gwar niemand; aber wiv bitten in
diefem Gebet, dap ung GOtt wolle behitten unbd er-
balten, auf dah uns ber Teufel, die Welt, und unjer
Fleifd nicht betriige, nod) verfithre in MiBglauben,
Beryweijhung und andere profe SHhande wnd Lafter,
und ob wir dbamit angefodten wiirben, dap wir dodh
endlid) gewinnen, und den Sieg bebalten.

goods, a pious spouse, pious children, pious

[ servants, pious and faithful rulers, good govern-

ment, good weather, peace, health, discipline,
honor, good friends, faithful neighbors, and
the like.

The Fifth Petition.
And forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us.

What does this mecan? Answer:
We pray in this petition that our Father in

- heaven would not look upon our sins, nor on

their account deny our prayer; for we are
worthy of none of the things for which we pray,

- neither have we deserved them ; but that He

would grant them all to us by grace; for we
daily sin much and indeed deserve nothing but
punishment : so will we also heartily forgive and
readily do good to those who sin against us.

The Sixth Petition.
And lead us not into temptation.
What does this nean? Answer:

God indeed tempts no one; but we pray in
this petition that God would guard and keep
us, so that the devil, the world, and our flesh
may not deceive us, nor seduce us into mis-
belief, despair, and other great shame and vice ;
and though we be assailed by them, that still we
may finally overcome, and obtain the victory.

3
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Die fichente Vitte,
@onbern erléfe ung von dem Uebel.
. Was ift bas3?  Antioort:

Wir bitten in diefemn Gebet, als in der 6}1mma,
bag uns per Vater tm Himmel von a[Iet[f!.I Uebel
Qeibes und der Seele, Gutes unb Chre erldie, _unb
sulept, wenn unfer Stindlein fommt, ein feliges
Gnoe bejdhere, und mit Gnabden von diejem Jammer:
thal u fich nehme in den immel. Hmen.

Wad heifst Amen?  Antwort:

Daf id) foll gewif fein, jolde FBit?eu {ind dem
Qater im Himmel angenehm, und erhoret; bet}n et
jelbjt hat uns gebrten, aljo ju beten, unbd verheifen,

baf er ung wolle erhiren. Amen, Amen, das Heipt:

Sa, Ja, es joll aljo gejdehen.

Dag Sacrament der Heiligen Tanje,

wie bajjelbige ein Hausvater feinem Se:
finbe foll einfaltiglich vorhalten.

Bum erften,
Was ift die Taufe? Anttwort:
Die Taufe ift nicdht allein jhlecht Waffer, inn‘ber'n
fie ift bas Wafler in GOttes Gebot gefaffet, und mit
®Ottes TWort verbunbden.
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The Seventh Petition.
But deliver us from eyil.
What docs this mean? Answer:
We pray in this petition, as the sum of all,
‘that our Father in heaven would deliver us
from every evil of body and soul, property

- and honor, and finally, when our last hour has

come, grant us a blessed end, and graciously

" take us from this vale of tears to Himsclf in

heaven.

Amen.
What docs this mean? Answers:

That I should be certain that these petitions

- are acceptable to our Futher in heaven and

heard ; for He Himself has commanded us 8o

- to pray, and has promised to hear us. Amen,

Amen, that is, yea, yea, it shall be so.

The Sacrament of Holy Baptism,

AS THE HEAD OF TIE FAMILY SHOULD TEACH IT IN
ALL SIMPLICITY TO 1IIS HOUSEHOLD.

FIRST.
‘What is Baptism? Answer:
Baptism is not simple water only, but it is
the water comprehended in God’s command
and connected with God’s word.
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Welches ift benn ol Wort GOtted? Antroort:

Da unfer HErv Chriftus fpridit, Matthat am Teh:
ten: Gehet hin in alle Welt, und lehret alle Heiven,
und taufet fie im RNamen bes Baters, und des Sob:-
nes, unb bes Heiligen Geiftes.

Bum anberi,
TBas gibt oder nitget vie Tauje? Antivort:

Sie wirfet Vergebung der Sitnben, qlbiet pom
Fob und Teufel, und gibt die ewige 6ehgfe}t allen,
die es glauben; wie die TWorte unh Berheipungen
GOttes lauten.

TWeldyed find folche Worte und Berbeifungen @Otted ?
Antort :

Da unjer HErr Chriftus fpridt, Marci am Iegtgn:
TWer da glaubet und getauft wicd, der wird felig;
wer aber nidyt glaubet, der wird verdammt,

Bum dritten,

Wie Tann Wafjer folde grope Dinge thun? ‘Xntmortég t

affer thuts freilid) night, fondern bdas Wor
@S?teg, iobmit und bet dem QBc'tﬁer ift, und der
®laube, fo joldem Wort GOttes im Wafjer trauet;
penn ohne GOttes Wort ift bfxﬁ Waffer jdledt
Wafjer, und feine Taufe; aber mit pem .‘IB?rte GOt
tes ift es eine Taufe, das ijt, ein gnabenretcb'%aﬁe'r
bes Qebens, und ein Bab ber neuen @eb_urt im Sj)e'u
ligen Geift, wie St. Paulus jagt gum Tito am brit:
ten Rapitel:
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Whieh is that word of God? Answer:

Christ, our Lord, says in the last chapter of
Matthew: Go ye and teach all nations, bap-
tizing them in the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Ghost.

SECONDLY.
What dacs Baptism give or profit? Answer:

It works forgiveness of sins, delivers from
death and the devil, and gives eternal salvation
to all who believe this, as the words and prom-
ises of God declare.

Which are such words and promises of God ? Answer:

Christ, our Lord, says in the last chapter of
Mark: He that believeth and is baptized, shall

be saved; but he that believeth not, shall be
damned.

THIRDLY.
How can water do such great things? Answer:
. It is not the water indeed that does them,
but the word of God which is in and with the
water, and faith which trusts such word of God
in the water. For without the word of God the
water is simple water, and no baptism. But
with the word of God it is a baptism, that is,
a gracious water of life and a washing of re-
generation in the Holy Ghost, as St. Paul says,
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Durd vas Bad der Wiedbergeburt und Erneuerung
bes DHeiligen Geiftes, welden er ausgegoiien bhat
iiber uns reidglid, durd JEjum Chriftum, unjern
Heiland, auf bah wir durd) defjelbigen Gnabe ge:
vedht und Grben felen bes emwigen Lebens, nad) der
Doffnung; das i% gewiblich) wahr.

Bum vierten,
TWad bedeutet denn foldy Waffertaufen? Antwort:

&3 bedeutet, dbaf ber alte Adam in uns durdy tdg-
lidhe Reue und Bufe ol erfduft werden, unbd fterben
ntit allen Siinben und bifen Liiften, und wiederum
taglid) Derausfomumen und anferftehen ein neuer
Menjdh, ber in Geredtigleit und NReinigleit vor
@Ott ewiglidy lebe.

Wo ftehet dbad gefdricben? Antivort:

St. Paulus zu ben Romern am fechsten fpridt :
MWir find Jammt Chrifto durd) die Taufe begraben in
pen Tod; auf daf, gleidwie Chriftus ift von ben
Tobdten auferwedet burd) die Herrlichleit bes Vaters,
afjo jollen wir aud) in einent neuen Leben wanbelu.
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P Titus, chapter third: By the washing of re-

generation, and renewing of the Holy Ghost,
which He shed on us abundantly through Jesus

. Christ, our Savior; that being justified by His

grace, we should be made heirs according to the
hope of eternal life. This is a faithful saying.

FOURTHLY.
What does such baptizing with water signify? Answer:

It signifies that the old Adam in us should,
by daily contrition and repentance, be drowned
and die with all sins and cvil lusts and, again, a
new man daily come forth and arise, who shall
live before God in righteousness and purity
forever.

Where is this written? Answer:

St. Paul says, Romans, chapter sixth: We
are buried with Christ by baptism into death ;
that like as He was raised up from the dead by
the glory of the Father, even so we also should
walk in newness of life, '
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Das Nt der Sliifiel,

wie ein Hausvater vaffelbige feinem Be-
jinde einfaltiglid) vorbalten joll.

Wad ift das Amt ber Schliiffel? Antivort:

Das Amt der Shlitffel ift die jonderbare Kirdjen-
gewalt, die Ghriftus feiner RKivde au.f @r?en bhat
gegeben, den buffertigen 6iinbern' bie "@unbe su
vergeben, den Unbuffertigen aber bie Sitnbde u be-
Balten, jo lange fie nidyt Bufe thun.

WMo ftehet bad gefdhrieben? Anthvort:

So jdreibt der beilige Cvangelift Johannes am
20. Kapitel:

Det HErr JEjus blies jeine Jiinger ar, und jprad
su ihnen: Jehmet Hin ben @ei!igen @}mft. Welden
ibr dbie Siinden erlajjet, denen i_mb ite erlafjen; und
welden ihr fie behaltet, denen {ind fie behalten.

Wad glaubeft du bei diefen Worten? Antfvort:

X glaube, was die berufenen Diener Chrifti aug
feinem gbitlidhen Befehl mit uns hanbdeln; ion.ber:
lih, wenn fie die difentlichen und unbu%fe.rttgen
Giinber von der driftlihen Gemeine ausjdlieen;
und die, jo ibre Simbde bereuen, und fid be'i.iervn
wollen, wiederum entbinben: dah es alfo fréftig
und gewik fei, aud) im Himmel, als hanbelte e
unjer lieber HErr Chrifus mit uns jelber.

The Office of the Keys,

AS THE HEAD OF THE FAMILY SHOULD TEACH IT IN
ALL SIMPLICITY TO HIS HOUSEHOLD.

What is the office of the keys? Answer:

It is the peculiar church power which Christ
has given to His Church on earth to forgive the
sins of penitent sinners unto them, but to re-
tain the sins of the impenitent, as long as they
do not repent,

Where is this written? Answoer:

Thus writes the holy Evangelist Johu, chap-
ter twentieth : The Lord Jesus breathed on Iis
disciples, and saith unto theni, Rececive ye the
Holy Ghost: whosesoever sins ye remit, they
are remitted unto them; and whosesoever sing
ye retain, they are retained.

What do you believe according to these words ? Answer:

I believe that when the called ministers of
Christ deal with us by His divine command,
especially when they cxclude manifest and im-
peniteut sinners from the Christian congrega-
tion, and, again, when they absolve those who
repent of their sins and are willing to amend,
this is as valid and certain, in heaven also, as if
Christ, our dear Lord, dealt with us Himself,
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2Wic man dic Ginfaltigen joll leGren beidyten.

MWad ift die Veidhte? Antmwort:

Die Beidhte begreift jwei Stiide in fidh: eines,
pah man bie Siinde befenne; das andere, daf man
bie Abjolution odber Vergebung vom Beidtiger em:
pfabe, alg von GOt felbjt, und ja nidt paran aroei:
fele, jonbern feit glaube, die Siinben feien badurd)
vergeben vor GOt im Himmel.

Weldhe Siinven foll man benn beidten?

Por GOt joll man fih aller Simben jdhulbig
geben, aud) die wir nicht erfennen, wie wir im %atgr
Unfer thun; aber vor bem Beidhtiger jollen wir
allein die Siinden befennen, bie wir wiffeu und
fiihlen im Qevzen.

Weldpe find die?

Da fiehe deinen Stand an, nad) ven zehen Ge:
boten, ob du Bater, Mutter, Sohn, Todter, Herr,
Frau, Knedt feieft, ob dbu ungehorfam, un.treu, un:
fleiftig gemefen feiejt? ©Ob bu jemand leid gethan
Babejt mit Wosten odber Werfen? b du geftoplen,
verfaumet, vermahrlojet, Schaben gethan habeft?

Qicber, ftelle mit e¢ine furye Weife gu beichien. Antiwort:

o follft du zum Beidhtiger jprechen: Wilrdiger
lieber Derr, idh bitte eud), wollet meine Beidyte
Boren, und mir die BVergebung fprecdhen um GOttes
willen.
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" How the unlearned should he taught to confess.

What js confession? Answer:
Confession embraces two parts: one is that

.. we confess our stus; the other, that we receive

absolution or forgiveness from the confessor,*
as from God Himself, and in no wise doubt,
but firmly belicve, that by it our sins are for-
given before God in heaven.

What sins should we confess? Answer:

Before God we should plead guilty of all
sins, even of those which we do not know, as
we do in the Lord’s Prayer; but before the
coufessor we should confess: those sins only
which we know and feel in our hearts.

Which are these? Answer:

Here consider your station according to the
Ten Commandments, whether you are a father,
mother, son, daughter, master, mistress, serv-
ant; whether you have been disobedient, un-
faithful, slothful; whether you have grieved
any person by word or deed; whether you have
stolen, neglected or wasted aught, or done
other injury.

Pray, give me a brief form of confession. Answer:

Say to the confessor, Reverend and dear Sir,
I beseech you to hear my confession, and pro- -
nounce forgiveness to me, for God’s sake.

* or pastor.




24 Die Beidhte,

©Gage an: |
Jd) armer Siinder befenne mich) vor GON

aller Siinden {dhuldig; infonderheit befenne idh
por end), dafy i) ein Knedpt, Magd 2c. bin;
aber id) dieue, leiber! untreulich meinem Heren;
penn ba und da Habe id) nidht gethan, was fie
mid) hiefen, Habe fie exziicnet, und zu fluden
berveget, Habe verjdumet uud Sdabden lajjen
gefdyehen, bin aud) in Worten und Werken
{ham-bar gewefen, Habe mit meined gleichen
geziicnet, wiber meine Frau gemurvet und ge-
fludjet 2c. Dag alled ift mir leid, und bitte
um Gnade, id) will mid) beffern.

Gin DHerr oder Frau jage alfo:

Jujonderheit betenne ich vor eudy, dafs ich mein
Kind und Gefinde, Weib, nidht treulich gezogen
habe 3u @Otted Ehren. Jd) habe gefludht, bojes
Crempel mit ungiichtigen Worten und Werfen
gegeben, meinem Nadhbar Schaden gethan, iibel
‘nachgeredet, ju theuer verfauft, faljche und nicht
gange Waare gegebern; — und was er mehr wiber
die Gebote GOttes und feinen Stand gethan 2c.

Wenn aber jemand fid) nidht befindet bejdweret
mit Jolder oder groBern Siinbde, der {oll nidyt jorgen,
ober weiter Siinde fudjen, nod) evdidten, und damit
eine Marter aus der Beidte maden; jondern er-
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Proceed !

I, a poor sinner, confess myself before God
guilty of all sins. Kspecially do I confess be-
fore you that I am a servant, etc., but, alas! I
serve my master unfaithfully; for in this and
in that I have not done what they commanded
me; I have provoked them to anger and pro-
fane words, have been negligent and have not
prevented injury, have been immodest in words

- and deeds, have quarreled with my equals, have

murmured and used profane words against my
mistress, ctc. For all this I am sorry, and im-
plore grace; I promisc amendment.

A master, or mistress may say:

Especially do I confess before you that I have
not faithfully trained my children and house-
hold to the glory of God; I have used profane
language, set a bad cxample by indecent words
and deeds, have done my ncighbor harm and
spoken evil of himn, have overcharged and given
false ware and short measure ;—

and whatever else he has done against God’s Com-
mandments and his station, etc.

But if any one does not find himself burdened with
such or greater sins, he should not trouble himself on
that account, nor seek or invent other sins, and thus
make confession a torture; but simply mention one or
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3dble eine oder 3wo, die du weiffeft, alfo: er:
beit befenne iy, dap idh einmaflF gef[ucfi)t, g:rzxcn:izs
mal unfitbjd) mit Worten gewefen, etnmal bi’eﬁ N
neridu'r.net babe 2c.  Alfo laf es genug jein. .

..SlB'elﬁeft du aber gar feine (welches t;ocf) nicht wohl
moglidhy fefin joltey, o fage audy feine infouderbeit;
jonbern uimm die Bergebung auf die gemeine ?Bei&)te’
jo bu vor GOt thuit gegen vem Beidhtiger. "

Darauf joll der Beidhtiger jagen :

GOt fei dir gnibdig, und jtirke veinen Glau=

ben, Anen. '
Weiter:

Glaubejt du aud), daf meine Ver
®Ottes BVergebung fei ? b vergebug

Sa, lieber Herr,

@arauf jpredhe er:

Wie du glaubeft, fo gejdhehe vir. Und I,
ang be.m %'efebi unjers HErrn JEfu EYrifti, ver-
gebe dir deine Siinbe, im Namen ves Baters, und
ves ©ohues, und ves Heiligen Seiftes, Anmen.

®ebe hin in Frieben.

Welde aber grofe Bejdmerung des Gewifjens
I).aben, ober betriibet und angefocdhten find, die wird
ein Beidytoater wohl wiffen mit mehr Sprichen u
trﬁf.ten, und gum Glauben zu reizen. Das foll
a[¥e1n eine gemeine Weije der Beidhte fein fitr die
Cinjaltigen,
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two that you know, after this manner: Especially do I
confess that I have once been profane; 1 have once used
improper words; I have ouce neglected this or that, etc.
Let that suffice.

But if you are couscious of none at all, which, how-
ever, is scarcely possible, then mention nonc in partic-
ular, but receive absolution upon the general confession
which you make before God to the confessor.

Then shall the confessor say:
God be merciful to thee, and strengthen thy
faith. Amen.

Furthermore:

Dost thou belicve that my forgiveness is God’s forgiveness ?
Answer: :

Yes, I believe.

Then he shall say:

Be it unto thee as thou believest. And I, by
the command of our.Lord Jesus Christ, forgive
thee thy sins, in the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Ghost. Amen.

Depart in peace.

Those, liowever, whose conscience is heavily bur-
dened, or who are troubled and tempted, the confessor
will know low to comfort and incite to faitli with more
passages of Scripture. This is designed merely to he a
general form of confession for the unlearncd,




26 Dasd Sacrament bed Nitars.

Dad Sacrament ded Wltars,

wie ein Hausvater dafjfelbige feinem
Bejinbde einfaltig vorhalten joll

Was ift bad Sacrament bed Altard? Antiort:

€s ift ber wabre Leib und Blut unfers HCren
J€fu Chrifti, unter dbem Brod und Wein uns Chriften
su effen und gu trinfen von Chrifto felbft eingefest.

Wo ftehet dad gefdyrieben? Antwort:

©o fdreiben die heiligen Covangeliften Matthius,
Marcus, Lucas, und St. Paulus:

Unfer HErr JC{us Chriftus, in der Nadt, da er
verrathen ward, nabin er das Brop, bdantte und
bradys, und gabs feinen Jiingern, und jprach: Nebh-
met hin unbd efjet, das ift mein Leib, der fitr eud) ge-
geben wird; foldes thut su meinem Gedddinif.

Deffelbigen gleichen nahm er auch den Keldh, nadh
dem Abendmahl, danfete, und gab ihnen den, und
fprady: Nehmet bin, und trinfet alle daraus, diefer
Reld) ift bas neue Teftament in meinem Blut, das fitr
euch vergoffen wird gur Bergebung der Simben; jol-
des thut, fo oft ihrs trinfet, ju meinem Gedadhtnif.

Tag niiget denn foldy Cifen und Trinfen? Antiwort:

Das zeigen ung die Worte: Fiir eud) gegeben
und nerg_oﬁen, jur Bergebung der Siin-
ben: nimlid, da ung im Sacrament Bergebung
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The Sacrament of the Altar,

AS THE HEAD OF TUE FAMILY SHOULD TEACH IT IN
ALL SIMPLICITY TO HIS HOUSEHOLD.

What is the Sacrament of the Altar? Answer:

It is the true body and blood of our Lord
Jesus Christ, under the bread and wine for us
Christiaus to eat and to drink, instituted by
Christ Himself.

Where is this written? Answer:

The holy Evangelists, Matthew, Mark, Luke,
and St. Paul, write thus:

Our Lord Jesus Christ, the same night
in which He was betrayed, took bread;
and when He had given thanks, He brake
it, and gave it to His disciples, and said,
Take, eat; this is my body, which is given
for you: this do, in remembrance of me.

After the same manner also He took the
cup, when Ile had supped, gave thanks,
and gave it to them, saying, Take, drink
ye all of it; this cap is the new testament
in my blood, which is shed for you for the
remission of sins: this do ye, as oft as ye
drink it, in remembrance of me.

\What is the benefit of such eating and drinking? Answer:

That is shown us by these words, «Given,
and shed for you for the remission of sins;”’

namely, that in the Sacrament forgiveness of
4

s ——




der Siintden, Leben und Seligleit durdy foldhge Worte
gegeben witb. Denn wo Bergebung der Sfinben
ift, da ijt aud) Leben und Seligteit.

Wie tann leibliy Cffen und Trinken folde grofe Dinge thunt
Antwort:

Effen und Trinten thuts freilid) nidt, jondern die
Worte, fo da fiehen: Fiiv eud gegeben und
pergoffen gur BVergebung der Siinden.
Weldpe Worte find neben dem leiblihen Effen und
Trinfen als das Hauptitiid im Saccament, und wer
benjelbigen Worten glaubet, bder hat, was fie jagen
unbd wie fie lauten, ndmlid) BVergebung der Siinden.

Wer empfihet denn fold) Sacvament witdighd)? Antivort :

Fajten und leiblid) fid) bereiten ift wobl eine feine
Guferlide Budyt; aber ber ift redht wiirdig und rwobl
gefdhidt, wer den Glauben Hhat an diefe Worte:
Fir eud) gegeben und vergojfen sur BVer:
gebung der Siinben.

Wer aber diefen Worten nidht glaubet, oder gwei-
felt, ber ift unmwitrdig und ungejdhidt. Denn das
Wort, Fitv eud), fordert eitel glaubige Hergen.

Dag Sacrament ded Altard. 2
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v gin, life, and salvation are given us through

these words. For wherc therc is forgiveness

of sin, there is also life and salvation.

How can bodily cating and drinking do such great things?
Answer:

It is not the eating and drinking, indeed,
that does them, but the words here written,
ss(Jiven, and shed for you for the remission of
sins;”” which words, beside the bodily eating
and drinking, are as the chief thing i the Sac-
rament; and be that believes these words, has
what they say and express, namely, the for-
giveness of sins.

Who, v1en, receives such Sacrament worthil;? Answer:

Fasting and bodily preparation is, indced, a
fine outward training; but he is truly worthy
and well prepared who has faith in these words,
«¢(3iven, and shed for you for the remission of
sins.”” But he that does not believe these words,
or doubts, is unworthy and unprepared ; for the
words, «For you,’’ require all hearts to believe.




28 Morgen: und Abendfegen.

Wic cin Hausvater jein Gefinde joll Tefren
Movgens und Nbend3 fidh fegnen.

Der Morgenjegen.

Ded Morgens, fo dbu aud dem Bette t, follft du b 1
nen mit dem heiligen Kreuge, und jagen: Tafreft, Tolf o bie g

Das walte Ott Vater, Sobn und Heiliger Geift,
Amen.

Darauf fnieend oder fiehend den Glauben und Bater Unfer;
iilljt du, fo magit du diek Gebetlein bagu fprechen:

3d banfg dir, mein Himmlifher Bater, durdy
Ej@ium Chriftum, deinen lieben Sohn, dak dbu mid
diefe Nadyt oot allem Sdaden und Gefahr bebiitet
[)aft{ und bitte didh, du wolleft mich diefen Tag aud
bebfxten vor Sitnden und allem Uebel, daf dir alle
mei Thun und Leben gefalle; denn idh befehle midy,
me'm S_etb und Seele, und alles in deine Hinbde;
be'm beiliger €ngel fei mit mir, dak ber bife Feind
feine Madht an mir finde, Amen,

Hnbd alddann mit Freuden an dein Wert gegangen, und ettwa

ein Siei'b gefungen, ald: Die zehen Gebote, oder wvad beine An-
dadt gibt.

Der bendfegen.

Ded Abend3, wenn du ju Bette gebeft, follft du did) fegnen mit
bem Beiligen Kreuy, unbd fagen:

Das walte @Ot Vater, Sobhn und PHeiliger Geift,
Amen.
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HOW THE HEAD OF THE FAMILY

SHOULD TEACH HIS HOUSEHOLD TO PRAY MORNING
AND EVENING.

MORNING PRAYER.

In the morning, when you get up, make the sign of the
holy cross, and say:

Tn the name of God the Father, Son, and
Holy Ghost. Amen.

Then, kneeling or standing, repeat the Creed and the
Lord's Prayer. 1f you choose, you may also say this little
prayer:

I thank Thee, iy Heavenly Father, through
Jesus Christ, Thy dear Son, that Thou hast kept
me this night from all harm and danger; and I
pray Thee that Thou wouldst keep me this day
also from sin and every evil, that all my doings
aud life may please Thee. For into Thy hands
T commend myself, my body and soul, and all
things. Let Thy holy angel be with me, that the
wmked foe may have no power over me. Amen.

Then go joyfully to your work, singing a hymn, like

that on the Ten Commandments, or whatever your devo-
tion may suggest.

EVENING PRAYER.

In the evening, when you go to bed, make the sign of
the holy cross, and say:

In the name of God the Father, Son, and
Holy Ghost. Amen.
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Benedicite und Gratias. Bé

) Darauf fnieend ober ftebend bden G
mtllsf: cgu, fo magft du dief @ebet[e?r: bc:;uu?;:e;:: : Bater Hnfer;
banfe dir, mein himmlijd \
’ : er Bat ;
?@fum @I)rtftu"m', beinen lieben Soln, bagr{)ubtlrltli?)
b;efztoi?tg Qnabtglicf) bebiitet baft; und bitte bid)
mir vergeben alle meine Siinden i
;:bre;bt getb%n babe, und midy diefe Nadt gédgg[;?)
liten, et idy befehle mid), mein Qe
’ ' , Leib und
1®'ee[e', un_b alles in beine Hande; dein beiliger @:;el
el mit mir, daf der bife Feind feine Madht an mi
finde, Amen. !

Und alddbann flugs und feoblidy geichlafen,

Wie ein @uugngter fein Gefinde joff Tehren das
Benedicite und Gratind jpredjen,

Die Kinder und Gefind i i
sliditig vor den Tifdy tree?e?t,euggef:rrtd;:n?efammn pnber une
Aller Augen warten auf di
' ‘ : i, HErr, und du ai
g)ne; thre Gpeife ju feiner Beit. Du thujt b%lt?tfet
and auf, und {dttigeft alles, was da lebet, mit
Robhlgefallen, o

Darnach bag Bater Mnfer und biefs folgenbde Gsebet:
HErr GOMt, himmlijder Bater, fegne unsé und

oi ) L
tefe deine Gaben, bie wir von deiner milben iite

fu und nebmen, pur .
HGrrn, Amen. & JCum Chriftum, unfern
8
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Then, kneeling or standing, repeat the Creed and the
Lord’s Prayer. If you choose, you may also say this little

prayer:

I thank Thee, my Heavenly Father, through
Jesus Christ, Thy dear Son, that Thou hast gra-
ciously kept me this day; and I pray Thee that
Thou wouldst forgive me all my sins where 1

_ have done wrong, and graciously keep me this

night. For into Thy hands I commend myself,
my body and soul, and all things. Let Thy holy
angel be with me, that the wicked foe may have
no power over me. Amen.

Then go to sleep at once and in good cheer.

HOW THE HEAD OF THE FAMILY
GHOULD TEACH HIS HOUSEHOLD TO ASK A BLESSING
AND RETURN THANKS.

The children and servauts shall go to the table rever-
eully, fold their hands, and say:

The eyes of all wait upon Thee, O Lord, and
Thou givest them their meat in due scason;
Thou openest Thy hands and satisfiest the de-
sive of every living thing.

Then shall be said the Lord’s Prayer, and the following:

Lord God, Heavenly Father, bless us and
these Thy gifts which we receive from Thy
bountiful goodness, through Jesus Christ, our
Lord. Amen.




50 Die Haudtafel.

Dad Gratia3.

Atfo audy nady dem Gffen follen fie glei i i
und mit gefaltenen Hiinven ipfrccl;enf:tc glecer Teie hur, sty

_i)anfet bem ECrrn, denn er ift freundli
fefme Biite wabret ewiglid); der aﬂimf?y[ei%led)épl;?fz
Sgtbt, ber'be'm Bieh fein Futter gibt, den jungen
ﬁa?en, bie ihn anrufen. Gr bat nidht Quft an der
Gtirfe des Roffes, nod Gefallen an jemandes Bei-
nen; ber HCrr hat Gefallen an benen, bie i[)t;
fitepten, und die auf feine Ghiite warten. '

Darnad) bag Bater Unfer und biefs folgenbe Gebet:
Bir danfen dir, HCrr GOH
: ) ater, durd) JCiu
Sibrtftum, unfern $Crrn, fiir alle deine gosb(t;attn
er du lebeft und regiereft in Cwigleit, Amen, ’

Die Yousdtafel

etlider Spritde fiiv allerlei beilige Orden

unbb 6t(’i.nbe, badburd) diefelbigen, als
urd eigene Lection, ihres Amts und
Dienfts 3u ermahnen.

Sfaen .giiidjiifen, Plarrherren und Predigern,
Sm@m Qit'fd)of foII' unftriflich fein, Gines Weibes
n'a;m,' nﬂcf){ertl_{ fittig, mdfig, gaftfrei, lebrhaftig
5@ ein i’Bemiaufer, nidt podhen, nicht unef)r[icb;

antierung treiben, fondern gelinde, nidht bader-
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THANKS.

Also, after eating they shall, in like manner, reverently

. and with folded hands say:

O give thanks unto the Lord, for He is good;
for His mercy endureth forever. He giveth

. food to all flesh: Ie giveth to the beast his

food; and to the young ravens which ery. He
delighteth not in the strength of the horse. He
taketh not pleasure in the legs of a man. The
Lord taketh pleasure in them that fear Him, in
those that hope in His mercy.

Then shall be said the Lord’s Prayer, and the following:

‘We thank Thee, Lord God, Heavenly Father,
through Jesus Christ, our Lord, for all Thy
benefits, who livest and reignest for ever and
ever. Amen.

Table of Duties;

OR, CERTAIN PASSAGES OF SCRIPTURE FOR VARIOUS
HOLY ORDERS AND ESTATES, WHEREBY THESE ARE
SEVERALLY TO BE ADMONISHED OF THEIR QFFICE
AND DUTY.

To Bishops, Pastors, and Preachers.

A bishop must be blameless, the husband of
one wife, vigilant, sober, of good behavior,
given to hospitality, apt to teach; not given to
wine, no striker, not greedy of filthy lucre; but
patient, not a brawler, not covetous; one that
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baftig, nidt geisig, bder jeinem eigenen Haufe wohl

vorftebe, der gehorfame RKinder habe, mit aller Chr-

barfeit, nidt ein Neuling, der ob dem Worte Halte, -

bag gewip ift und lefren fann, auf baf er madhtig fei
gu ermabtten burd) die beiljame Lehre, und zu ftrafen
die Wiberfpreder. 1 Tim. 3, 2. 3. 4. 6. Tit. 1,9,

Bag die Juborer ibren Lehrern und Seeljorgern
u thun jduldig jeien.

Eflet unbd trinfet, was fie Haben; denn ein Arbei-
ter ift jeines Lohnes werth. Luec. 10, 7.

' Der HErr Yat befohlen, baf, die das Cvange:
lium vextindigen, jollen fich vomn Evangelio nifhren.
1 Gor. 9, 14.

Der unterrichtet wird mit bem Wort, der theile mit
a![et[ei Gutes demt, der ihn unterridhtet. Srret eud
nidt; @Ot ldft fih nidt jpotten. Gal. 6, 6. 7.

'SDie Welteften, bdie wobI vorftehen, bdie halte man
@mtefacf)er €hre werth; jonderlidh die da arbeiten
im Wort und in der Lehre. Denn es fpridht bie
@'d)rift: Du follit nidht bem Odhfen das Maul ver-
binden, ber da brijtht, und: Ein Arbeiter ift feines
Lohnes werth). 1 Tim. 5, 17. 18.

Bir bitten eudy aber, lieben Britber, daf ibr er:
Ternet, die an eud) avbeiten und eudy vorftehen in
b.em OCrrn und eud) vermahnen. Habt fie vefto
.Iteber um ihres Werts willen und feid friedjfam mit
ibnen. 1 Thefl. 5, 12. 13.

ruleth well his own house, having his children
in subjection with all gravity; not a novice.
Holding fast the faithful Word as he hath been
taught, that he may De able by sound doctrine
both to exhort and to convince the gainsayers.
1Tum. 3, 2.3.4.6. Tit. 1, 9.

What the Hearers Owe to Their Pastors.

Eat and drink such things as they give: for
the laborer is worthy of his hire. Luke 10, 7.

Even so hath the Lord ordained, that they
which preach the Gospel should live of the
Gospel. 1Cor. Y, 14.

Let him that is taught in the Word communi-
cate unto him that teacheth in all good things.
Be not deceived ; God is not mocked; for what-
soever a man soweth, that shall he also reap.
Gal. 6,6.7.

Let the elders that rule well be counted
worthy of double honor, especially they who
labor in the Word and doctrine. For the Serip-
ture saith, Thou shalt not muzzle the ox tha*
treadeth out the corn; and the laborer is worthy
of his reward. 17Timn. 5,17.18.

And we beseech you, brethren, to know them
which labor among you, and are over you in
the Lord and admonish you; and to esteem
them very highly in love for their work’s sake.
And be at peace among yourselves. 1 Thess.
5,12.13.




32 Die Haudtafel,

Gebordjet euren Lehrern und folget ihnen; denn
fie wadyen iiber eure Seelen, als die da Redenjdhaft
bafilr geben jollen, auf bdaf fie bas mit Freuben
thun und nicht mit Seufzen; denn das ift eud nidht
gut. €br. 13, 17.

Bon weltlider Obrigleit.

Jebermann fei unterthan der Obrigleit, die Ge:
walt itber ibn Dhat. Denn es ijt feine Obrigleit
ohne von GOtt; wo aber Obrigleit ift, bie ift von
®Ott verorbnet. Wer fich nun widber die Obrigleit
feget, ber wiberfirebet BOttes Orbnung; bie aber
wiberftreben, werben iiber fid) ein Urtheil empfahen.
Denn fie trigt das Sdwert nidht umijonit, fie it
@ Ottes Dienerin, eine Raderin sur Strafe iiber ben,
ber Biojes thut. Riom. 13, 1. 2. 4.

Bon den Unterthanen.

Bebet bem Kaifer, was bes Kaifers ift, und GO,
was GOttes ift. Matth. 22, 21.

©o jeidb nun aus Noth unterthan, nidht allein um
ber Strafe willen, jondern aud) um bes Gemwifjens
willen. Derhalben miflet ihr aud Schof geben;
denn fie find @Ottes Diener, die folden Shust follen
banbhaben. So gebet nun jebermann, was ihr
{dulbig feib: Schofs, dem der Sdhof gebithrt, Joll,
bem ber Zoll gebithrt, Furcht, bem bdie Furdt ge-
bithrt, Chre, bem die Ehre gebithrt. Rom. 13, 5—7.
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Obey them that have the rule over you, and
submit yourselves; for they watch for your
souls, as they that must give account, that they
may do it with joy, and not with grief; for that
is unprofitable for you. Hebr. 13, 17.

0f Civil Government.

Let every soul be subject unto the higher
powers. For there is no power but of God:
the powers that be are ordained of God. Who-
soever therefore resisteth the power, resisteth
the ordinance of God: and they that resist shall
receive to themselves damnation. For rulers
are uot a terror to good works, hut to the evil.
Wilt thou then not be afraid of the power? do
that which is good, and thou shalt have praise
of the same: for hc is the minister of God to
thee for good. But if thou do that which is
evil, be afraid; for he beareth not the sword
in vain: for he is the miunister of God, a re-
venger to execute wrath upon him that doeth
evil. Rom. 13, 1—4.

0Of Subjects,

Render unto Cacsar the things whieh are
Caesar’s; and unto God the things that are .
God’s. Matt. 22, 21.

Wherefore ye must needs be subject, not
only for wrath, but also for conscience’ sake.
For, for this cause pay ye tribute also: for
they are God’s ministers, attending continually
upon this very thing. Render therefore to all
their dues: tribute, to whom tribute is due;
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&o ermabne i nun, daf man vor off i
3gerft thue Bitte, Gebet, Fiivbitte unp @Zﬁgﬁ;gg
fl{r alle Menidyen, fiiv die Konige und fiir alle Obrig-
fet"t, auf baf wir ein rubiy und ftilles Leben fithren
mogen in aller Gottieligleit und Ehrbarteit. Denn
joldies ijt gut, dagu aud) angenehm vor GOH, un-
ferm Heilanbe. 1 Tim. 2, 1—3. '

'@rinnere fie, bag fie ben Fiirften und der Obrig-
feit tl{ttertban und gehorjam feien. Tit. 3, 1.

@eid unterthan aller menjdlichen Ordnung um
ves DErrn willen, es fei dem Kouige als dem Qber:
ften, oder ben Hauptleuten, als ben Gefanbten von
i gur Nache {iber die Uebelthiter und su Lobe
ben Frommen. 1 Petr. 2, 13. 14.

Den Ehemannern.

Jbr Mdnner, wohnet bei euven Weibern mit Vey:
nunft, unb gebet dem weiblichen, als dem jdhwdditen
geﬂfrfgegge, jeine @bf)re, als auch Miterben ber Gnade

& XMebens, auf bafy ¢ i {

e pchens %etrf‘ 3,37‘ ure Gebete nidt verhindert

Nnbd feid uicht bitter gegen fie. Gol. 3, 19.

' . Den Gheweibern,
' Die Weiber felen unterthan ihren Mannern, als
bem S;'{(Srrq, wie Sarah Abrafam geforjam war,
;m: ?wﬁbtbn Herr, welder Toditer ihr worden
e1d, 1o ihr wobl thut, und nidt o {chit i
et 2 , &t fo chiidhtern feid.
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custom, to whom custom ; fear, to whom fear;
honor, to whom honor. Rom. 13, h—T.

I exhort thercfore, that, first of all, suppli-
cations, prayers, intercessions, and giving of
thanks be made for all men; for kings, and for
all that arc in authority; that we may lead a
quiet and peaceable life in all godliness and
honesty. For this is good and acceptable in the
sight of God our Savior. 1Tim. 2, 1—3.

Put them in mind to be subject to principal-

. ities and powers, to ohcy magistrates, to be

ready to every good work. Tit. 3, I.

* Submit yourselves to every ordinance of man
for the Lord’s sake: whether it be to the king,
as supreme; or unto governors, as unto them
that are sent by him for the punishment of cvil-
doers, and for the praise of them that do well.
1 Pet. 2, 13. 14.

To Hushands.
Likewise, ye husbands, dwell with them ac-
cording to knowledge, giving honor unto the

" wife, as unto the weaker vessel, and as being
. heirs together of the grace of life ; that your

prayers be not hindered. And be not bitter
against them. 1 Pet. 3, 7. Col. 3, 19.

- To Wives.
Wives, submit yourselves unto your own hus-
bands, as unto the Lord. Kph. 5, 22.
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Den Eltern.

Jbhr Biter, reizet eure Kinder nidht su Jorn, auf
bag fie nidt jden werben, jondern ziehet fie anf

in ber Judht und BVermabnung zu dbem HErrn.
€phei. 6, 4. Col. 3, 21,

Den Kindern.

3hr Kinder, feid gehorjam euren Eltern in dem
HErrn; denn das ift billig. CEhre Vater und DVut-
ter; bas ift dag erfte Gebot, das BVerheiffung Hat:
Auf bak dirs wohl gehe, und du lange lebeft auf
Grben. Epbei. 6, 1—3.

Den Kncdyten, Magden, Tageldhnern und
Hrbeitern.

3br Knedte, jeid gehorfam euren Ieiblichen Her-
ven, mit Furdht und Jittern, in Einfaltigleit eures
Herzens, als Chrifto; nidht mit Dienft allein vor
Augen, als ben Wenjden 3u gefallen, fondern alg
bie Knedyte Chrifti, dap ihr jolden Willen BDttes
thut von Qerzen, mit gutem Willen. Rajfet eudh
biinfen, daf ihr bem HCrrn dienet, und nidht den
Menjden; und wifjet, was ein jeglidher Gutes thun
wird, das wird er von dem HCrrn empfahen, ex jei
ein Knedht oder ein Freier. Cphef. 6, 5—8.

PSS —
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Even as Sarah obeyed Abraham, calling him
lord; whose daughters ye are, as long as ye do

. well, and are not afraid with any amazement.

1Pet. 3, 5. 6.

To Parents.
And, ye fathers, provoke not your children
to wrath: but bring them up in the nurture and
admonition of the Lord. Eph. 6, 4.

To Children.

Children, obey your parents in the Lord: for
this is right. Houor thy father and mother;
which is the first commandment with promise;
that it may be well with thee, and thou mayest
live long on the earth. Eph. 6, 1—3.

To Servants, Hired Men, and Laborers.

Servants, be obedient to themt that are your
masters according to the flesh, with fear and
trembling, in singleness of your heart, as unto
Christs; not with eye-serviece, as men-pleasers ;
but as the servants of Christ, doing the will of
God from the heart; with good will doing serv-
jce, a3 to the Lord, and not to men: knowing
timt whatsoever good thing any man doeth, the
game shall he receive of the Lord, whether he
be bond or frec. Eph. 6, 5—8.

5




Die Daudtafel. 85

Den Hausherven und Haudfrauen.
pr Herven thut aud) daflelbige gegen fie, und
lafjet dag Driuen, und mwiffet, dap aud) euer HErr
im Qimmel ift, und ift bei ihm fein Anjehen bder
Perfon. Epbei. 6, 9.

Der gemeinen Jugend.

Qbhr Jungen, jeid unterthan den elteften, unbd
haltet feft an der Demuth). Denn GOt wiber:
ftehet den DHoffartigen, aber den Demiithigen gibt er

Gnade. So bdemiithiget eud) nun unter die gewal: |
tige Dand GOttes, dap er eud) erhihe ju feiner Zeit. ’

1 Petr. 5, 5. 6.

Den Wittwen,
Das ift eine redhte Wittwe, die einfam ift, die ihre
Hofinung auf @Ott ftellet und bleibet am Gebet und

Slehen Tag und Nacht. Welde aber in Wollititen F

lebet, bie ift lebendig todt. 1 Tim. 5, 5. 6.

Der Gemeine,
Qiebe deinen Nadhiten als didh Jelbft, in bem Wort

find alle Gebote verfafjet. Rom. 13, 9.  Und haltet

an mit Beten fiiv alle Menjden. 1 Tim. 2, 1.

Gin jeber lern fein Lection,

So ird 8 wohl im Haufe ftohn.
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To Masters and Mistresses.
And, ye masters, do the same things unto

- them, forbearing threatening: knowing that

your Master also is in heaven; neither is there
respect of persons with Him. Eph. 6, 9.

To the Young in General.

Likewise, ye younger, submit yourselves
unto the elder. Yea, all of you be subject one
to another, and be clothed with humility: for
God resisteth the proud, and giveth grace to the
humble. Humble yourselves, therefore, under
the mighty hand of God, that He may exalt you
in due time. 1 Pet. 5, 5. 6.

To Widows.

Now she that is a widow indeed, and deso-
late, trusteth in God, and continueth in suppli-
cations and prayers night and day. DBut she
that liveth in pleasure, is dead while she liveth.
1Tim. 5, 5. 6.

To All in Common.

Thou shalt love thy mneighbor as thyself.
Herein are comprehended all the command-
ments. Rom. 13, 9. And persevere in prayer
for all men. 1 Tim. 2, 1.

Let each his lesson learn with care,
And all the household well shall fare.




36 Chrifttide Frageftitde,

Chriftlide Frageftiide,

burd) Dr. Martinum Qutherum geftellet
fitr die, o jum Sacrament gehen wollen,
mit ihren Antworten.

Nad) gethaner Beid)t und Unterridht von den gehen
Geboten, Glauben, BVater Unfer, von den Worten
ber Taufe und Sacrament, jo mag der Beidytvater,
ober einer {ich felbft fragen:

1. ®laubeft du, daf dbu ein Siinber bift? Antwort:
Ja, idy glaube e id) bin ein Ciinbder,
2. e iveifst du das? Antivort:
Aus den zehen Geboten, die hab id) nidht gehalten.

3. Gind dir deine Siinven audh [e1d? Anttvort:
Ja, e ift mir leib, dap id) wider GOt gefindiget
babe.

4. Tad haft bu mit beinen Stinben bei GOt verdienet?
Antivort:

Seinen orn und Ungnade, zeitliden Tod und
ewige BVerbammnif.
5. Hoffeft bu audy felig ju werben? Antivort:
Ja, id Hoffe es.
6. TWefs triftelt du dich benn? Antivort:
Peines lieben HErrn JEju Ehrifti.
7. Wer ift Chriftug? UAnttoort:
©GDttes Sohn, wahrer Ot und Menid.
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Christian Questions
WITH THEIR ANSWERS,

DRAWN UP BY DR. MARTIN LUTHER FOR THOSE WHO
INTEND TO GO TO THE SACRAMENT.

After confession and instruction in the Ten
Commandinents, Creed, Lord’s Prayer, and
the sacraments of Baptism and the Holy Sup-
per, the confessor may ask, or one may ask
himself : —

1. Do vou belicve that you are a sinner? Answer:

Yes, I believe it; I am o sinner.

2. IMow do you know this? Answer:

From the Ten Commandments; these I have
not kept.

3. Are yow alse sorry for your sins? Answer;

Yes, I am sorry that I have sinned against
God.

4. What have you deserved of God by your sins? Answer:

His wrath and displeasure, temporal death
and eternal damnation. Rom. 6, 21. 23,

5. Do you also hope to be saved? Answer:

Yes, such is my hope.

6. In whom, then, do you trust? Answer:

In my dear Lord Jesus Christ.

7. Who is Christ? Answer:

The Son of God, true God and man.
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8. Wie viel find Gotter 2 Antwort:

Rur einer; aber drei Perfonen: Bater, Sobhn

und Heiliger Geift.

9. Wad bat benn Chriftud fiir didy gethan, dak du dich fetn
trofteft? Antwort:

€r {jt fite mid) geftorben, und Hat fein Blut am |

Kreuz fiiv mid) vergofjen, gur Bergebung der Siinden,
10. 3ft ber Bater audh fitr did) geftorben? Antivort:

~ Mein; denn bder BVater ift nur GOLt; der Heilige

Geijt audy; aber der Sohn ift wabhrer GOt und
wabrer Menjd), fiir mid) geftorben, und Pat jein
Blut fitr midh vergofjen.

1. Wie weifit dbu dad? Wntioort:

Aus bem heiligen Evangelio und aus den Worten
vom Sacrament, unb bei feinem Qeib und Blut, im
Sacrament mir sum Pfande gegeben.

12, Wie lauten die Worte? WUntivort:

Mnfer HCErr JEfus Chriftus, in der Nadht, da er
verrathen ward, nahm er das Brobd, danfte und
brad)s, und gabs feinen Jiingern, und fprach: Neh-
met hin unbd effet, das ift mein Leib, der fiir eud) ge-
geben wird; joldes thut su meinem Gedbddhinif.

Deffelbigen gleiden nahm er aud) den Keld), nadh
pem Abendmayhl, danfete, und gab ihnen den, und
fprach: Mehmet Hin, und trinfet alle baraus, diefer
Reld) ift bas neue Teftament in meinem Blut, das fiir
eud vergofien wird sur Vergebung der Simben; jol-
&es thut, fo oft thrs trinfet, zu meinem Gedddinif.
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8. How many Gods are there? Answer:
Only one; but therc are three persons, Fa-

ther, Son, and Holy Ghost.

9, What, then, has Christ done for you that you trust in HMim?
Answer:

He died for me, and shed His blood for me
on the cross for the forgiveness of sins.

10. Did the Father also die for you? Answer:

He did not; for the ¥ather is God only, the
Holy Ghost likewise; but the Son is true God
and true man; He died for me and shed His
blood for me.

11. How do you know this? Answer:

From the holy Gospel and from the words
of the Sacrament, and by His body and blood
given me as a pledge in the Sacrament.

12. How do those words read? Answer:

Our Lord Jesus Christ, the same night in
which He was betrayed, took bread; and when
He had given thanks, He brake it, and gave it
unto His disciples, and said, Take, eat; this is
my body, which is given for you: this do in re-
membrance of me.

After the sume manner also He took the cup,
when He had supped, gave thanks, and gave it
to them, saying, Take, drink ye all of it; this
cup is the new testament in my blood, which is
shed for you for the remission of sing; this do
ye, as oft as ye drink i, in remembrance of me.




Chrijtt fet? Antwort:
Sa, id glaube es.
14. MWas betegt didy, bad ju glauben? Anthooxt:
Das Wort Chrifti: Nehmet hin, und efjet; das ijt
mein Leib; trinfet alle baraus, dag ift mein Blut.

15. Was follen wir thun, wenn foiv feinen Leib effen und fein
Blut trinfen, und dasd Piand aljo nehmen? Antmort:
Seinen Tod und Blutvergiepen verfiindigen, und
gedenfen, mwie er uns gelehret hat: Soldes thut, o
oft ihrs trinfet, su meinem Gedbadinip.

16. Warum follen wir jeined Tobed gedenfen, und denfelben ver:
Hinbigen? Antwort:

Dafs wir lernen glauben, dap feine Creatur hat
fonnen genug thun fitr unfeve Siinben, denn Chri-
jtus, wabhrer GOtt und Menjdh); und dap wir lecnen
etjdyreden vor unfern Siinden, und diejelbigen lernen
grof3 adyten, und uns jein allein freuen und trojten,
und aljo durdy denfelbigen GSlauben jelig werben.
17. Bad hat ihn denn bevegt, flir deine Siinden su fterben, und

bafiir genug ju thun? Antivort:

Die groge Liebe ju feinem Bater, ju mir und an-
bern Siindern, wie gefdrieben ftehet Job. 15, 13.
Rim. 5, 8. Gal. 2, 20. Epbei. 5, 2.

18, Gnblid) aber, warum wilft bu jum Sacrament gehen?

Antwort:

Auf dap idh) lerne glauben, dap Chriftus um mei-

ner Siinde willen, aus grofer Liebe geftorben fei,

the Sacramentz Amn
Yes, I belicve it.
14. What induces you to believe this? Answer:

The word of Christ, Take, eat, this is my
body; Drink ye all of it, this is my blood.

15. What ought we to do when we cat His body and drink Ifis blood,
and thus receive the pledge? Answer:

We ounght to show and remember His death
and the shedding of His blood, as He taught
us: This do, as oft as ye do it, in remembrance
of me.

16. Why ought we to remcmber and shiow Iis death ? Answer:

That we may learn to believe that no crea-

_ ture could make satisfaction for our sins, but

Christ, true God and man; and that we may
learn to look with terror at our sins and to re-
gard them as great indeed, and to find joy and
comfort in IIim alone; and thus be saved
through such faith.

17. What was it that moved Him to die and make satisfaction for
your sins ? Answer:

His great love to His Father, and to me
and other sinners, as it is written in John 14.
Rom. 5. Gal. 2. Eph. 5.

18. Finally, why do you wish to go to the Sacrament? Answer:
That I may learn to believe that Christ died
for my sin out of great love, as before said;
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wie gefagt; und dbarnad) von ihm aud) lerne GO
und neinen Ndadjten lieben.

19. Was foll einen Chriften vermahnen und veizen, dad Sacra:
ment bed Altard oft ju empfahen? Antiwort:

Bon GOttes wegen joll ihn beibe des HErin
Chrifti Gebot und BVerheifung, darnad) aud) feine
eigene JNoth, fo thm auf dem Halje lieget, treiben;
um welder willen fold) Gebieten, Loden und BVer-
bheifung gefdyieht.

0. Wie foll ihm aber ein Menfch thun, wenn ev foldhe Noth nicht
filhlen fann, ober Feinen Hunger noch Durft ded Sacvaments
empfinbet? Unttwort:

Dem fann nidjt beffer gerathen werdben, benn daf
er erjtlidh in feinen Bujen greife, und fithle, ob er
aud) noch Fleifd) und Blut habe, und glaube dodh
per Gdyrift, was fie bavon jaget Gal. 5, 19. . und
Rom. 7, 18.

Bum anbern, daf er um fih jehe, ob er aud
nod) in der Welt fei, unbd venle, dah es an Siinden
und Noth uidht fehlen werdbe, wie die Shrift jaget
Jo0h. 15, 18. 19, und 16, 20. 1 Joh. 2, 15. 16.
und 5, 19. ‘

Bum britten, fo wird er ja aud) den Teufel um
fich haben, der ihm mit Liigen und Morden Tag und
RNadt teinen Frieben innerlih und duperlid laffen
wird, wie ihn bie Sdrift abmalet Joh. 8, 44.
1 Petr. 5, 8. 9. Cphei. 6, 11. 12. 2 Tim. 2, 26.

and that I may also learn of Him to love God
and my neighbor.
19. What should admonish and incite a Christian to receive the
Sacrament frcqucnt_ly? Answer:

I respect to God, both the command and the
promise of Christ, the Lord, should move him,
and in respect to himself, the trouble that lies
heavy on him, on account of which such com-
mand, cncouragement, and promise arc given.
20. Butwhat shall a person do, if he be not sensible of such trouble,

and feel no hunger and thirst for the Sacrament? Answer:

To such a person no better advice can be
given than that, in the first place, he put his
hand into his bosom and feel whether he still
have flesh and blood, and that he by all means
believe what the Seriptures say of it, in Gal. b
and Rom. 7.

Secondly, that lie look around to see whether
e is still in the world, and keep in mind that
there will be no lack of sin and trouble, as
the Scriptures say, in John 15 and 16. 1 John
2 and 5.

Thirdly, he will certainly have the devil also
about him, who with his lying and murdering,
day and night, will let him have no peace within
or without, as the Secriptures picture him, in
John 8 and 16. 1 Pet. 5. Eph. 6. 2 Tim. 2.
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NOTA.

Diefe Frogeftinde und Antworten find fein Kinder-
fpiel; fondern von dem ehrmitrdigen uud fromien
Dr. Qutber fite die Jungen und Alten aus einem
groBen Ernft vorgefhrieben. Ein jeder febe fich moh!
vor, und laffe es ihm audy einen redhten Ernft jein;
benn St. Paulus su den Galatern am 6. ipricbt;
Jrret eud) nicht, GOt Lapt fid nidht Jpotten,

NOTE.

These questions and answers are no child’s
play, but are drawu up with great earnestness
of purpose by the venerable aud pious Dr. Lu-
ther for both young and old. Let each one take
heed and likewise consider it a serious matter;
for St. Paul says, to the Galatians, ehapter sixth:
Be not deceived; God is not mocked.
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